
Fixation du guidon intérieur
1. Ouvrir l‘extrémité du guidon.
2.  Insérer le système de serrage intérieur 1  dans l‘extrémité du guidon 

et serrer la vis à six pans creux 2  pour que le rétroviseur ne puisse 
pas se dérégler pendant le trajet.

4. Aligner le miroir.

Chiusura interna del manubrio
1. Aprire l‘estremità del manubrio.
2.  Inserire il sistema di morsetti interni 1  nell‘estremità del manubrio e 

serrare la vite ad esagono cavo 2  in modo che lo specchio non possa 
muoversi durante il viaggio.

4. Allineare lo specchio.

Fijación interior del manillar
1. Abra el extremo del manillar.
2.  Introduzca el sistema de abrazadera interior 1  en el extremo del 

manillar y apriete el tornillo hexagonal 2  para que el espejo no pueda 
moverse durante el trayecto.

4. Alinee el espejo.

Befestigung im Lenker:
1. Lenkerende öffnen.
2.  Innenklemmsystem 1  in Lenkerende einstecken und Innensechskant

schraube 2  gut festziehen, damit sich der Spiegel während der Fahrt 
nicht verstellen kann.

4. Spiegel ausrichten.

Inner handlebar mounting
1.  Open the handlebar end.
2.  Insert the inner clamp system 1  into the handlebar end and tighten 

the hexagon socket screw 2  so that the mirror cannot move during 
the ride.

4.  Align the mirror.

Binnenste stuursluiting
1. Open het stuureinde.
2.  Steek het binnenste klemsysteem 1  in het uiteinde van het stuur en 

draai de inbusbout 2  vast, zodat de spiegel tijdens de reis niet kan 
bewegen.

4. Lijn de spiegel uit.
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